
SOBRE UN USO SINTÁCTICO GRIEGO

En su agudo análisis del epigrama A.P. IX, 64, H. White ' ha de-
mostrado que los versos 1-4:

Aŭtai notuaívovta itEanuliptvá u511,á as Moŭcat
Š8paxov b., xpavaoig oiSpEatv, `Hato8E*

xaí aot xaIltnétil.ov Špuaa ĉtuEvat nEpi ndaat
6.)pclav öljupvnç lEpáv dxpEttóva

no contienen ninguna corrupción, y ofrecen un sentido impecable, es de-
cir, «the Muses themselves saw you, Hesiod, feeding your sheep at mid-
day on the rugged hills, and having plucked (tpuaaktEvat) a holy branch
of laurel, all together (nEpi ndaat) they gave (6)pclav) it to you». Nóte-
se el elegante enjambement entre los versos 3-4.

La expresión nEpi netaat significa «all together», como H. White ha
comprobado, sirviéndose, entre otras cosas de Opp. Cyneg. II, 348. Un
paralelo de dicha expresión se encuentra en Orph. Lith. 213:

dyviI,Etv utv nparov aotxóttEvoç nspi ndtactg,
akttriv 8 b., xpittipt xai eatpttet X.E7CTift M.8010

XEuállEvog...

El verbo Šnoixouat, rigiendo el acusativo, significa «mustern» (Pas-
sow, Handwórt., s.v. tnoixottat, b, citando Il. XVIII, 356, návtag
ŠnOxEto), «revistar», «pasar revista a...». El sentido de Lith. 213 es «pu-
rifica (dytgEtv) las cabras en primer lugar (npŭitov), revistándolas
(btotxóttEvo;) absolutamente todas (nEpi nácsa;), y después vertiendo...
(dlunv 8' tv xprittlpt ... xcuagEvoç ...)».

La traducción que proponen R. Halleux y J. Schamp (Les Lapidai-
res Grecs, Paris 1985, p. 93: «purifie-les d'abord en tournant autour de
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toutes») no es correcta, porque Šnoixoltat, como hemos visto, rige el acu-
sativo y significa «revistar»; síguese que, en Lith. 213, itspi no es una
preposición significando «autour de», sino un adverbio con el sentido
de «absolutamente».
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